Wudopmanuje 3ajeqnuie Oubdbanoreka yuusepsurera y Cpouju

Yemku myT ka AACR2, ka0 HOBOM CTaHAApAY Y
KaTaJIONIKO] MOJUTHIIH, OMO je Mo yTHuiajeM npehari-
BUM HCKYCTBMMAa M CTapUM KaTaJOIIKUM IPaBUINMA,
BpeMEHOM UMILIeMeHTanje uta. [IpBu pesynratu cy
ce TOKaszanyd KpajeM IMpouuie AeleHHje, Kaia cy ce
Cycpelan ca MHLUBEHEM CTpPaHHX KaTaJorusaropa
(yrnaBaom w3 Bemumke bpurtanmje m CAJl) xoju cy
NOoYeNH Ja mpey3umajy muxose 3amuce npexko OCLC-
ja. Y HucTO BpeMe OHH Cy YCIICIIHO HOYEH Aa Mpey3u-
Majy 3amuce W3 CTpaHuX Oubiamoreka Kopucrtehm
OCLC, a xacHuje nupekto uy ©60a3e Kourpecne
oubnmoreke y Bammarrony npexo Z239.50 nporokona.

Hako jom yBek mMma Hekux mpobiema y pany,
YemKy OMOIHOTEeKapH cy 33J0BOJbHH CBOjUM H300pOM
KaTaJOUIKMX [paBWiIa IO KojuMa paae Beh necer
TOMHA.

Co¢muja Kojeuh
Yuusep3urercka 6ubéaunorexa ""Cperozap Mapkosuh',
Beorpap

COBISS kongepennuja 2004: nmpukas cecuje

HNCKYCTBA CA ITIPABUJINMA 3A
KATAJIOI'I3AL0NJY U AACR2 Y CJIOBEHUIJHN

VY okBupy COBISS kondepenimje onpxane y
Mapubopy ox 9. mo 11. HOBemOpa 2004, moceOHa
MaXkha je mocBeheHa NCKyCcTBHMa ca M3pasioM TIPeBO-Aa
katanomkux npasuna AACR2 y CnoBeHuju.

[IpBu cloBeHAUYKH NPaBWIHUK O KaTaJoru3a-
nmju gatupa u3 1947. roguHe W OWO je yTeMesheH Ha
aHIJI0-aMEPUYKHM TIpaBHIINMA, KOja Cy y TO BpeMe
Ouia HajMOAEpHHja Hayena y CBETy. Y HOBOM H3Iamby
[IpaBuHuKa 3a karajgorm3anmjy u3z 1967. yrpahena cy
u [lapucka Hadena koja cy oOyxBaTalla pa3peliaBame
ayTopcTBa M oOJMKOBame oapenHuna. [lyteBu aHrio-
aMEpPUUYKUX W HAIlMOHAIHUX NPABUJIA Y OBOM IEPUOLY
OuiM Cy pa3INuUTH HAKO CY TEXKMIN UCTOM LIUJIBY.

ITo macranky Mel)yHapomHUX cTaHmapaa 3a OuOIu-
orpadcku ommc ISBD koje je cemampmeceTux roauHa
m3nana MDJIA, xao Aeo mpojekra yHUBep3adHe Ou-
omuorpadcke KOHTpOJie, TIOMEHYyTH clioBeHauku [Ipa-
BUJIIHUK 3a KaTaloTu3alujy je OeTUMHYHO 3acTapeo.
CrnoBeHH”ja je mojpikana 3aMHCa0 jeAMHCTBEHOT Ipa-
BHJTHUKA KOju OW ojlakmiao pasMeHy HH(opMaija u
oubnmorpadckux 3amuca u3melhy OuONMoTEKa M KOjH
Ou BayKHO 3a CBe OuBIIe penyOimke cTape Jyrocnasuje.

The Czech way to AACR2 as a new standard
in the cataloguing policy was influenced by the
previous experience with their former cataloguing
rules, time of implementation etc. The first results
they received in late 1990's, when they were
confronted with opinion of foreign cataloguers
(mostly from Great Britain and USA) who had
copied there records from OCLC. At the same time
they successfully started to copy records of foreign
libraries using OCLC and later directly database of
Library of Congress and other libraries via Z39.50
protocol.

Although there are still some difficulties,
there are glad that they benefit from their choice of
cataloguing rules.

Sofija Kojevi¢
Univerzitetska Biblioteka ""Svetozar Markovic¢"
Belgrade

COBISS Conference 2004: session review

EXPERIENCES WITH THE CATALOGUING
RULES AND AACR2 IN SLOVENIA

During the COBISS conference held in
Maribor (November 9-11, 2004) special attention
was paid to the AACR2 rules recently translated to
Slovenian language.

The first Slovenian Cataloguing Code was
published in 1947, and it was based on the Anglo-
American Code, by that time the most modern in the
world. In a new edition in 1967 it included the Paris
Principles, which regulated the authorship and the
creation of headings. The ways of Anglo-American
and Slovenian rules in this period were different, but
the goal was the same.

After the introduction of the international
standards ISBD, edited by IFLA in the 70's, as a
part of the project of Universal Bibliographic
Control, the mentioned Slovenian cataloguing rules
were considered partly obsolete. Slovenia backed up
the idea of a unique code which could facilitate the
exchange of information and bibliographic descrip-
tion between libraries and which would be valid for
all the ex-republics of the former Yugoslavia.
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OBy cBpXy umao je [llpupyunux 3a u3paody
abeyeonux kamanoea Ese Bepone (umju je 1. neo On-
peanuie u pemanuie objaBsbeH 1970. u 1986, a 2. meo
Karamomxku onmc 1983. romune). Maxko je yBeneHo Ko-
pumheme OBOI MpaBUIIHMKA I0jaBWIa Cy CE€ MHOTa
NMUTaka Ha KOja y TPAaBWIHHUKY HHUje OWIJIO OATOBOpA.
Jom yBek HHCY ToOCTOjayia TpaBWiIa 3a o0pamy CBUX
Bpcra rpahle M HUCY OWie yKJby4deHe HOBOCTH W3 TO-
HOBJbeHUX wu3mama ISBD-a. 300r cBUX THUX MamKa-
BocTH 1997.MUHHCTApCTBO HAyKe W TEXHOJOTHjEC H-
MEHyje eKCIepTcKy rpyny y cacraBy M. Vjuuu, 3. lu-
men, M. Hunopdep ca 3agatkom na mpuctyne u3paiu
mpeuIora KOojuM O ce MOMEHYTH MpoOiieMu neduHU-
TUBHO paszpemwd. [Ipeasior pagHe Tpyme je CTpY4HO]
jaBHOCTH mipenctaBibeH 1998. romune. IIpemnoxeno je
cinenehe:

1. mpesectu [IIIMAK (mpupyunuk EBe Bepone) u

JOTyHE,

2. mpeBecTH JAPYI'M CTpPaHH TPaBUIHHUK (HIIP.

AAIIP2 u3 1988)

3. TPUNPEMHUTH HOBH CIOBEHAYKH MPABUITHUK.

VYcBojen je Tpehu mpeasior, jep Ou mpey3uMame
CTpaHMX MpaBHJa 3HAYWIIO OACTYNamke OJ JOTaJallmbe
Karajomke npakce. IIpBa dasza mpojekra 3aBpieHa je
2001. Y oxBupy me u3pajeHa cy ABa MPUPYUHHUKA,
o0jaBsbeHa y uznamy HYK-a 2001.:

1. TIPEKAT  (IlpupydHK 3a  jeIMHCTBEHY

ynotpeOy KaTajJoru3alyjcKiuX MpaBuia) u

2. 3HAYKA (Ilpupyunuk 3a  oOnMKOBame

OJIpeHUIIA TIPH KaTaJOTH3aIlNjH).

3a BpeMe paja Ha OBOM TIIPOjeKTy, Kara-
JIOTH3alyjcKa Mpakca je uinia aabe ma je 2000. U3SYM
MOHYAWO TIpey3uMame OuONMMorpaCKuxX 3ammca U3
b6asze WorldCat, unme Hapacta moTpeba 3a pa3ymMmeBa-
BEeM aHrnoaMmepuukux mnpasmia. Crora U3YM 2004.
o0jaBibyje mpeBog AACR2 (o0jaBibeHa Ha EHTIIECKOM
2002). Oma mpaBuna 3a OuOIHOTpad)CKH OMHC CYy
yckimahena ca ISBD(G) wu ISBD crammapmuma 3a
nocebHe BpcTe rpale.

Y mpakcu ce MojaBibyjy pa3luke Tpu 0OIH-
KOBamy OJPEIHUIIA U TIOCTaje OUYHIIICAHO JIa IOCTOje
YHuTaBa MOJAPYYja Koja 10 Taja HUCY CTaHAapIH30BaHa
Ha ojroBapajyhm HaumH (Oubmmorpadcku ommc 3a
pyKOTHCEe W jJeIUHCTBEHU HacioBW). Takohe cy ycra-
HOBJbEHE M BEJUKE pa3jMKe Yy KaTallOTH3alHjH MpaB-
HHUX TEKCTOBA M My3HKaJlHja.

Croenauku npesoxa pepusrje AACR2 u3 2002.
pe3yiTaT je 3ajeIHUYKOr pajia U CUHEPTHjCKE Ccapajibe
TUMa Ha 4HjeM ce yeny Hamasno Tomax Cespak. [pe-
Box Teprtka-Maruje Illepuepa campxku mpexo 1000
ayTOpCKHX cTpaHa. bpojHa ekuma CTpydyHHX KOH-
CyJTaHaTa, JIEKTOpa W TEXHHYKOI 0co0Jba yuecT-
BOBaJIa je Y KOHAYHOM OOJIMKOBamYy TEKCTa, Ha YHjoj ce
U3pagd pajuwio BUILE OJf JBE TOAWHE, TadyHHUje Of
centem6pa 2002. 1o HoBeMOpa 2004.

The Manual for Alphabetical Cataloguing by
Eva Verona (the first part Headings and Entries was
published in 1970 and 1986, and the second,
Catalogue Description in 1983) was accepted for
this purpose. But using this Manual did not resolve
many important problems, which were not
considered in it. It included neither rules for catalo-
guing all kinds of materials, nor the changes from
the latest editions of the ISBD. Because of all the
shortcomings, in 1997 the Ministry of Science and
Technology decided to form an expert team (M.
Ujci¢, Z. Dimec, M. Nidorfer), whose purpose was
to make a suggestion on what should to be done to
resolve the mentioned problems finally. The sugges-
tions were as follows:

1. To translate the Eva Verona's Manual for
Alphabetical Cataloguing and annexes

2. To translate another foreign code (such as
AACR?2 ed.1988)

3. To make a new Slovenian code

The third proposition was accepted, because the
appliance of foreign rules would have meant a chan-
ge of the cataloguing practice in Slovenia. The first
phase of the project ended in 2001. During this
phase two manuals were published and edited by
NUK in the same year:

1. PREKAT (Manual for the Uniform Use of

Cataloguing Rules)
2. ZNACKA (Manual for the Creation of
Headings in Cataloguing)

During this project, the cataloguing practice
went on and in 2000 the IZUM proposed the pos-
sibility to copy cataloguing from the WorldCat base,
and that urged the need to comprehend the Anglo-
American cataloguing rules. That was the reason for
IZUM to start with the translation of the AACR2
published in 2002. These rules were harmonised
with the and ISBD standards for especial kinds of
bibliographic materials.

The practice revealed differences in the creation
of headings and the obvious existence of complete
areas not properly standardized (manuscripts,
uniform titles). Great differences were also noticed
in cataloguing law texts and printed music
publications.

The Slovenian translation of the 2002 AACR2
revision is the result of team work and sinergic
cooperation of a group headed by Tomaz Seljak.
The translation by Tvrtko-Matija Sercer consists of
over 1000 pages. Numerous consultants, proofrea-
ders and technical assistance staff took part in
giving the final form to the translated code, and the
process took more than two years, from September
2002 till November 2004.
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Pan na mpeBoy o0yxBarao je ciienehe dasze:

1. mpumpemHe panoBe 3a npeBoleme (cemrembap-
neremoap 2002)

2. mperoBope ca Braacammuma AACR2 wu
cKianame yroopa (aeuembap 2002)

3. mpeBoheme (janyap-HOBeMOap 2003)

4. npunpema paaHOr Marepujana 3a yckiahu-

Balb¢ TEPMHUHOJIOTHjEé ca CaBeTHHLMMA U

nextopuma (HoBemOap 2003-dedpyap 2004)

paz caBeTHHKa | JiekTopa (MapT-okTooap 2004)

6. TmapanenrHd YHOC TIONpaBaka, OOJIUKOBamE,
UHIEKCHpame U ypehuBame TekcTa (cemnTeM-
Oap-okxTobap 2004)

9]

AACR2 cy mpaBmia 3a KaTaJOTrM3alHjy CBHX
BpcTa OmONMHOTeuke Tpalle ¥ HWeH aHAJIUTUYKU OITHC,
mpaBuia 3a m300p JOCTYNMHUX eJeMeHaTa, JHYHE |
KOPIIOpAaTUBHE OJAPEIHUIlE, reorpad)cka UMEHa, jeTUH-
CTBEHE HACJIOBe, yIyTHHIE, a caapxke u cuenehe mo-
JaTKe: BEJWKa IOYETHA CJIOBA, ckpaheHuIle; OpojeBH;
riiocap; MOYETHH WIaHOBH; HHACKC. OHE NpeACTaBibajy
He3aMeHJbMBY Tpal)y 3a CTyAMje Karajorusaiuje, IITo
je Takohe BakHa (YHKITHja KOja TOJATHO OIpaBiaBa
NPEBOJI Ha CIIOBEHAYKH jE3UK.

Hajseha cpehna okomHOCT y Be3u ca cioBeHad-
KOM OHMOJHMOTEKapCKOM TEPMHUHOJIOTHjOM OWiia je H3-
JaBamke EHIIeCKO-CIIOBEHAUYKOT peYHUKa Oubnmore-
Kapcke TepMuHoJoryje, kojer je 2002. n3mama Hapon-
Ha MH YHUBEP3UTETHA KibIDKHHIA U3 JbyObane.

OcuM KaTaJoIIKUX MpaBUiIa MPUCYCTBO WM OJ-
CYCTBO HEKOI NOJaTKa Yy KaTaJOIIKOM OIUCY 3aBHCH
ox:

1. ToNMTHKE Karajora y CHCTeMy KoOja YKJbyuyje
n3bop wu3Mmelly mocrojehux anrepHatuBa Yy
AACR2, Te TOKyMEHTHPAkE CBUX OMpEIebemha U
peuema

2. TOJHUTHUKE JIOKATHOT Karanora mojeanHe OuOiImo-
TeKe

3. CBaKOT KOHKPETHOT KaTaJoru3aropa

4. ¢opmara 3a mehyHapomHy pasmeHy 3amuca y
MAaIIMHCKA YUTIEUBOM 00muKy (HIp.COMARC)

VY okBupy AACR2 mocroje 13B. AnTepHaTHBHA
npaBwia, He0OaBE3HH IOJAllM W MpaBwia Mo u3bopy,
KOja JIOMyINTajy camoj OMOIMOTENN Ja M3BPIIH U300p
u3Mmel)y HaBeJeHHX aNTepHATHBA W ONIMja Y CKIAaLy ca
MOJMTUKOM KaTajiora y OMOIHOTEYKOM CHCTEMY.

Tatjana bp3yaosuh-CranucaBbsesuh
YuuBep3urtercka oudanoreka «CBerozap Mapkouh»

The work on this translation had 6 phases:

1. Preparation for the translation (September-

December 2002)

2. Negotiations with the AACR copyright owners
and the contracting (December 2002)
Translation (January-November 2003)

4. Preparation of the working material for
harmonizing the terminology with counsellors
and proofreaders (November 2003-February
2004)

5. Work of counsellors and proofreaders (March-
October 2004)

6. Revision and correction, indexing and editing
(September-October 2004)

98]

The AACR2are cataloguing rules concerning
all kinds of library materials and the analytical
description, rules for the selection of available ele-
ments, personal and corporative headings, geo-
graphical names, uniform titles, cross-references,
and they include following annexes: head letters,
abbreviations, numbers, glossary, initials, index.
They represent indispensable material for the studies
of cataloguing, which is an important function that
justifies the necessity of the translation.

The luckiest circumstance concerning the Slove-
nian library terminology was the publishing of the
English-Slovenian Dictionary of Librarianship by
the National and University Library from Ljubljana
in 2002.

Besides the cataloguing code the presence or
absence of data in catalogue description depends on:

1. the cataloguing politics in the existing system
that includes the selection between the existing
alternatives in the AACR, and the documenting
of the choices and solutions

2. the politics of the local catalogue of each
library

3. each cataloguer

4. format for international exchange of descrip-
tion in a machine-readable form

The AACR?2 includes so-called alternative rules,
dispensable information and facultative rules, which
allow every library to select between mentioned
alternatives and options in accordance with the
cataloguing politics in the library system.

Tatjana Brzulovié-Stanisavljevi¢
University Library «Svetozar Markovi¢»
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